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MON the various Methods 


1 


of conveying Inſtruction to 
Youth, none have been found 
more ſucceſsful than ſuch as 
£5 are creſt in the agreeable Diſ- 
guiſe of Fable. As the characters there 
are frequently borrow'd from the brute 

N Creation, they, by that means, are better 
aꝗʒcapted to the capacities of Children; 
7 and, at the ſame Time, are not unworthy; 
, the notice of perſons of the greateſt judg- 
ment and knowledge. 

As ſeveral Fables relate to Politicks, 

and the higher ſcenes of life, theſe con- 
ſequently would be altogether improper 

for tender Minds ; and for this reaſon I 

have not inſerted any of that kind. Thoſe 

the reader will meet with in the follow- 

ing little Volume, are ſelected from a 

4 great many hundred; and ſuch Fables 
4 only were made choice of, as are moſt 
pleaſing, and abound with the moſt uſe- 
1 ful precepts. 5 
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FKEFACE. 


Daily experience ſhews, that young 
People are fond of pictures; not to men- 
tion the great impreſſion they make, ac- 
cordin g to Horace ; 


— 
— 


Hearing affefts the mind by flow degrees, 
The Man is warm' d at once by what he ſees, 


And that great numbers of Children who 
would never look into books, were they 
unadorn'd with ſculptures, are by theſe 
often allur' d, and invited to turn them 
over. The delight they give to the eye, 
makes young People attend with pleaſure 
to the illuſtration of them; and by this 


means they imbibe, at an age when they 


are moſt wanted, very ſolid and rational 


. Princip les. 


The diction of the Engliſb will be found 


not very ſmooth in fome places; but this. 


the judicious reader will excuſe, well 
knowing that when two Languages 3 
made tõ correſpond word for word, 

impoſſible but one of them ſhould hey 


times be a little ſtiff. 


I am very much oblig'd to the Publick 
for their Kind Acceptance of the former Edi- 
tions; and, in return, have endeavour'd to- 
make this ſecond Impreſſion as A as 
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 Apres qu'ils eurent bi, 
ſe trouvant fort emba- 
raſſez pour en ſortir, ils 
firent pluſieurs tentatives 
inutiles. 8 

Le Renard dit alors 
au Bouc, Ami prend 
courage: 

J'ai imagine un moyen 


ſur, pour nous tirer d'un 


ſi mauvais pas. 

Tu te dreſſeras contre 
la muraille avec tes pieds; 
puis je ſauterai ſur tes 
Epaules, apres quoi je 
ſortirai facilement du 
puĩts; | 

Et avfli-tot que je ſe- 
rat ſorti, je t'en retire- 


rai. | 
Le Bouc s'abandonna 


au conſeil du Renard, & 
fit ce qu'il lui avoit pro- 


pole. 

Le Renard ſe voyant 
en liberte, ſe mit a dan- 
ſer & à ſauter a l'entour 
du puits, pour exprimer 


ſa joye; | 


En ſe moquant du 
Bouc, ſans ſe mettre au- 
trement en peine de le 


tirer de la. 


Et comme le Boquc 
Pappelloit trompeur & 
perfide, n'ayant pas tenu 
la parole qu'il lui avoit 


donnée, le Renard lui 


repondit; 


After they had dranh, 
being very much puzzled 
how they ſhould get out of 
it, they made ſeveral fruit- 
leſs Attempts. 5 

The Fox then ſaid to 
the Goat, Friend take 
heart : | 

I have hit upon a ſure 
Method, to help us out of 


fo ugly an Affair. 


Thou ſhalt raiſe up thy 
Feet againſt the Wall ; then 
PII leap upon thy Shoulders, 
after which PII eaſily get 
out n , © 


And as foon as I am got 
out, Twill draw thee from 
it alſo. | 

The Goat yielded to the 
Fox's advice, and did 


what had been propos'd to 


im. 


The Fox ſeeing himſelf 
at liberty, began to dance 
and caper about the Well, 
in token of his Toy; 


Laughing at the ſame 
Time at the Goat, and not 


once thinking to draw him 


out. 

But as the Goat called 
him cheating, per fidicus 
Wretch; for not keepin 
the Promiſe he had Sad, 


him, the Fox anſuwer'd; 


O Bouc, 
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O Bouc, 6 Bonc! fi 
tu avois autant de cer- 
velle dans ta tete, que tu 
as de poil à la barbe; 

Tu ne te ſerois pas 
hazarce A deſcendre dans 
ce puits, que tu n'euſſes 
ayparavant bien pen'e 
aux moyens d'en pouvoir 
ſortir. 


Sens MOR AI. 


L'homme ne doit en- 
treprendre aucune choſe, 
ſans en avoir conſiders 


la fin, 


* 


O Goat, O Goat! haaſt 
thou as ad Brains in 
thy Head, as Hairs upon 
thy Beard; 

Thou wouldeft not have 
wventur'd to go down into 


this Well, b:fore thou hadſt + 


firſt thought how to get 


out of it. 
o 


The Morar. 
A Man ſhould never un- 


dertake any thing, without 
having firſt confidered the 
end or iſſue of it, 


FAB. 
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AN E & je Che- 
1 val voyage bient en- 
ſemble, chaeũn ayant une 
forte charge ſur le dos. 

L' Ane dit au Cheval; 
fi tu nas pitie de moi, 
& que tu ne 8 pas bien 
aiſe que je meure, aide 
moi A porter une partie 
de mon fardeau. 


2 


on his Back. 


- 


| A Horſe and an A, 


travelled together ; 
each having a heavy Load 


Th; Aſs ſaid to the 
Horſe ; in Caſe you don't 
take pity of me, and would 
not be glad io ſee me die, 
help me to carry Part of 


my Burden. 
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Le Cheval n'en voulut 
rien faire, & ne daigna 


pas lui repondre. 


Le pauvre Ane, pour 
etre trop charge, mourut ; 
& avſh-tot le maitre mit 
toute la charge de l' Ane 
ſur le dos du Cheval, & 
meme la peau de l' Ane 
qu'il avoit ecorche. 

Le Cheval ſe ſentant 
extremement charge, dit; 
ce n'eſt pas ſans raiſon, 
que je ſouffre ce peſant 
fardeau, puis que je nal 


pas voulu porter une par- 


tie de la charge de l' Ane: 


A preſent je me vois 


contraint de porter le 


tout ſur mon dos; & ce 


qui me met au deſeſpoir, 
c'eſt d' tre oblige de 
porter ſa peau. 


: Sens Mor » L. 

Chacun doit compatir 
au mal de ſon prochain, 
& Taider dans ſes be- 
los, | 


The Horſe would not do 
any thing he was defired, 
and did not even condeſcend 
to anſwer him, | 

The poor Aſs, being 
overloaded, died; and im- 
mediately the Maſter laid 
all the Aſi's Load on the 
Horſe's Back; and even the 
Skin of the Aſs, which he 
had flay d. 

The Horſe finding him- 
Jef very much loaded, ſaid ; 
"tis not without Reaſon that 
1 endure this heavy Load, 
fence T would not carry Part 
of this Ass Load: 


J now ſee myſelf fore'd 
to carry the whole on my 
Back; and what afflias 
me grievouſly, is, that # 


am forced to — his 
Shin. 


The Morar. 


Every one ought to m- 
pathize with the Misfor- 
tunes of his Neighbour, and 
afifl bim in his Wants. 
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of | 5 'Renard & le HE Fox and the 
Leopard eurent une Leopard had a great 
grande diſpute enſemble, Diſpute together, about the 
. ſur jla beauté de leurs Beauty of their Bodies. 
fb 


orps. 
Le Leopard loüoit au- The Leopard prais d, as 
tant qu'il pouvoit, les dif- much as he could, the dif- 
ferentes marques qui ren- ferent Spots which made 
doient fa peau admirable» bi, Skin wonderſully beau- 

- ment belle. | ti ful. = 
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Le Renard ne pou- 


voit pas dire autant de. 


la fienne: mais il ſe mit 
à lower ſon eſprit, & en- 
treprit ſa defenſe en di- 
ſant, 

Je ſuis infiniment plus 
beau que toi; puis que 
c'eſt mon eſprit & non 
pas mon corps, qui eſt 
peint de diverſes couleurs. 


Sens MOR Al. 


La beauté de Peſprit 
ſurpaſſe infiniment celle 
du corps. 


The Fox could not ſay 


fo much of his: but began 


to applaud his Mind, * and 
undertook his own Defence, 


by ſaying, 


Jam infinitely more 
beautiful than thou art ; 


fence "tis my Mind, and not 


my Body ewhich is painted 


with various Colours. 


The Mor ar. 


The Beauty of the Mind 


ſurpaſſes infinitely that 
the Body. 8 


RJ Or Underſtanding. 
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I' Ane croyant que le 


Lion s'enfuyoit a cauſe 
de lui, s'en moqua, & ſe 


mit à lle pourſuivre. 

Le Lion tout joyeux 
de ſe voir pourſuivi par 
I Ane, 

Sarreta, quand il fut 
aſlez eioigne pour ne 
point entendre la voix 
du Coq; ſe jetta ſur 
PAne, & le dechira en 
milles pieces. 

Le pauvre Ane dans 
les derniers ſoüpirs de 
ſa vie, dit; helas! je ſuis 
bien fou & malheureux 
tout enſemble ; . 

Puis que n'etant pas 
ne d'un pere fort & ge- 
nereux; je n'ai pas eu 
raiſon de venir ici pour 
combattre. g 


Sens MOR AL. 


Pluſieurs perſonnes ſont 


fort vaillantes en paroles, 


mais dans Peffet l'on Sap- 
pergoit du contraire. 
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The Aſs imagining that 
he had frighted away the 
Lion, laughed at him, and 


ſet out to purſue him. 


The Lion overjoyed io 


fee himſelf purſued by an 
A 


75 
Stopt, when he was got 


far _ not to hear the 


Cock's Voice; threw him- 


felf on the Aſs, and tore 


him into a thouſand Pieces. 


The poor Aſs, with his 
laſt Sighs, ſaid; alas! t 
am both fooliſh and aureteb- 
ed at the ſame Time. 


— 

For fince I was not 
born of a flirong and ge- 
nerous Sire; I was in the 
Wrong to come hither to 


fight. , 


The Morar. 
Many People are wery 


waliant in Words, but we 
ſee the very contrary in the 
Effect. | 
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E Regard qui na- 

voit jamais vii un 

ion, en rencontra un 
par hazard. 

Il fut ſi ſurpris à ſon 
abord, qu'il en penſa 
mourir de frayeur. 

"Une autre fois il le vit, 
& en eut encore grande 
peur, mais non pas 


HE Fox, wwho bad 


never ſeen a Lion, 
met with one by Chance, 


He ava, fo ſurprixed at 
his coming up, that he had 
like to 1 l died with Fear. 

He ſaw him a ſecond 
Time, and was again pro- 
digiouſiy frighted, but not 

Juſques * i 


11 


e is 


4 juſques a éètre en danger /o much as to be in Danger 
d'en mourir. © of dying. 

Et l'ayant vu une troi- And having ſeen him a 
ſieme fois, il ne S'en third Time, he avas not ter- 
emut an aucune maniere 3 rified at all; and even 
& meme ſe mit a cauſer began to chat with him, 
avec lui, avec toute la con- avith all the Confidence 
fiance poſſible. imaginable. 


Sens MOR AL. The Mo R Al. 


Les - Choſes qui nous Thoſe Things which at 
ont paru au commence- fr/? ſeem'd very difficult, 
ment fort difficiles, de- become in Time eaſy and 
viennent avec le tems, light... 
aiſces & faciles. 
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DIVE AS EB. 


Avant que de rendre 


| ſes derniers ſoùpirs, elle 
dit ces mots; 


O miſerable que je 
ſais! je eroyois avoir trou- 
ve dans cette grotte un 
lieu ſur, pour me ſau- 
ver de la pourſuite des 
hommes; 

Mais a preſent je me 


trouve la proye du plus 
furieux des animaux. 


Sens Mor AL. 


On croit ſouvent eviter 
aun peril, & on tombe 
dans un plus grand, 


Before ſhe yielded up her 
laſt breath, ſhe ſpoke theſe 
bord; 

Miſerable wretch that I 
am I thought to hade met 
in this grotto with a place 
of ſecurity, in order to ſave 
myſelf from the purſuit of 
men; 

But now 1 find myſelf a 
prey to the moſt furious of 


animals. 


The Mor ar. 


Ie often think of awoid- 
ing a danger, and fall ints 
a greater. 
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' ANE couvert de HE A, cover d 
la u d'un Re- with the Fox's Shim, : 
nard, s' en alla aux champs ent into the fields in ordern 
pour ſe divertir; to divert himſelf with iti; 
Et le plus grand plai- And tie greateft plea- 
fir qu'il avoit, C'etoĩit /ure he had was to frighten 
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| d'effrayer toutes les betes. 40 the beafts. 
+ | Appercevant le Re- Perceiving the Fox, le 
nard, il Sen alla au de- ran to meet him; "A 
| | vant de lui: 


1 


* 


; Shin, 
order 4 
th it ; 
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lighten 
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Mais par malheur le 
Renard ayant entendu 
braire l' Ane; 

Paurois eu, dit il, je 
!'2voue, une trés- grande 
peur, fi je n'avois pas en- 
tendu ta voix. 


Sens Mor at, 


Pluſieurs perſonne: feig- 
nent d'etre de fort grands 
Per ſona ges: 

Et quand par malheur 
pour eux on decouvre 
leur ignorance, C'eſt alors 
qu'on ſe moque d'eux, 


15 
But unhappily the Fox 
having heard the Aſs bray ; 


T ſhould, I confeſs, ſays 
he, have been dreadfully 
afraid, had I not heard thy 


Voce 
The Mor al. 


A great many people 
pretend to be mighty folk: : 


But when, unhappily for 
them, their ignorance is 
diſcover d, they are laugh d 
Gat, 
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Jime. 


tems. 


Mais 


j Mais comme ils ne 
> purent ſe vaincre l'un 


— l'autre, la laſſitude les 
obligea de ſe ſeparer. 

De maniere, qu'ils re- 

12 ſterent tous d'eux à terre, 


cauverts de ſang par les 
bleſſures qu'ils &etoient 
7 faites -- 

— Un Renard paſſant par 
„ la, de bonne fortune 
pour Jui; & ayant vu le 
Lion, & T' Ours etendus 
ſur la place, avec le Che- 
vreau au milieu d'eux. 

S'avança tout douce- 
ment, & le deroba à leurs 
yeux, & s'enſuit. 

Ces deux rivaux vo- 
rant emporter leur proye; 
BE nc pouvant l'empecher 
cee de leur laſſitude, 
- 2 ſe drrent ; 

2 Nous nous ſommes 
dien fourmentez, & don- 
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Sens Mor ar. 


3 Plufieurs s'enrichiſſent 
they aux depens d'autrui. 
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17 
But as neither could o- 
vercome the other, Neari- 


neſs obliged them to part. 
Inſomuch, that they both 


remained upon the ground, 
cover'd with blood, by the 
«wounds they had giveneach 
other. 

A Fox paſſing that 
Way, happily fer him; and 
hawing ſeen the Lion and 
the Bear extended on the 
fiance, with the Kid in 
the midſt of them, 

Came forward faftly, 
and flole it from them, and 
fled away. 

Theſe two rivals ſeeing 
their prey carried off, and 
not being able to prevent it, 
becauſe of their Wearineſs, 
they ſaid one to another; 

We boto have taken a 
prodigious deal of Pains 
and Trouble, in order to 
take the Kid which the Fox 
has carried off. 


The Mcx at, 


Many make themſelves 
rich at the expence of others. 
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eferous 

ng herſelf 

nds of the Hun- 

and ſecure her life; 
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She fled 
and continued 5 
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A manger les fueilles de 
la Vigne. 

Au bruit qu'elle fit, 
les chaſſeurs retourne- 
rent, & ſe diſoient entre 
eux; 


Il y a affurement la 


quelque bete, qui veſt 
cachee ſous ces fueilles 

S'erant approchez, ils 
appergeurent la Biche, 
qu'ils tuerent. 

Mais avant que de 
mourir, elle dit; c'eſt a- 
vec raiſon que je ſouffre, 
puis que j'ai offenſe ce 
qui me deffendoit. 


Sens Mok AL. 


On ne doit jamais 
faire du mal à ceux qui 
nous font du bien. 

Parce que tot ou tard 
le Ciel nous en punit. 


2 


eat the leaves of the 
Vine. | 

At the noiſe ſhe made, 
tbe Hunters return'd back, 
and faid among them- 
ſelves ; 

Certainly ſome Beaſt has 
hid itſelf there among theſe 
leaves. 

Being come near, they 
fby'd the Hind, whom they 
kilPd. 

But before fhe died, ſbe 
faid, T juſtly ſuffer, be- 
cauſe I have offended what 
defended me. 


The Mok at. 


We muſt never do evi! 
to thoſe who do us good. 


Becauſe fooner or latey 
Heaven puniſhes us for is. 
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L'HoMuE & The Max and the 
SATIRE. Sn 
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N Homme ayant 
contractè amitie 


avec un Satire; 

Ils crurent que pour la 
rendre plus forte, and plus 
Etroite, il etoit neceſſaire 
de ſe voir le verre a la 
main. 

Et pour cela ils furent 
diner enſemble. 


Man having contrac- 
ted a friendſhip with 
a Satyr ; 

He thought, that in or- 
der to make it more flrang 
and more flri, it was ne- 
ceſſary for them to drink a 
glaſs together. 

And for this purpoſe they 
Went and din d together, 


Pendant 
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Pendant le tems que le 
diner s'apprétoit, 'Hom- 
me qui avoit froid, appro- 
cha ſes mains de ſa bou- 
che, afin de les rechaut- 
fer avec ſon haleine. 

Le Satire s'en étant 
appergu, lui demanda 
ce qu'il faiſoit. 

L' Homme lui repondit; 
je me réchauffe les mains 
avec mon haleine. 

A quelque tems de là on 
apporta le diner, lequel 
etant trop chaud; PHom- 
me fe mit a ſouffler deſſus, 


pour le refroidir un peu. 


Loe Satire curieux de ſga- 


voir ce que cela fignifigit, 


lui demanda une ſeconde 
fois ce qu'il pretendoit 
faire ? | | 

L'Homme lui repon- 
dit; cette viande eſt fort 
chaude, & fort brulante. 

C'eſt pourquoi je ſouf- 
fle deſſus afin d'en man- 
ger; & d'en gouter avec 
plus de plaiſir. | 
Le Satire lui dit là- 
deſſus, je ne veux plus 
d'amitiè avec toi. 

Puis que de ta bouche 
tu tires également le 
froid & le chaud, adieu. 

Sens Mor ar. 

II faut fuir Vamitie des 
gens dont la vie & les 
actions ne gaccordent 
Pas avec leurs paroles. 


- The meaning of that, aſe'd 


During the time that the 
dinner was getting ready, 
the Man being cold, put his 
hands to his mouth, in or- 
der to Warm them with his 
breath, 

The Satyr having per- 
cerved this, aſk 'd himwhat 
be did. | 

The Man an/wer'd ; 1 
warm my hands with my 
breath. | 

A little after this, Dinner 
was brought, which being 
tro hot, the Man began 15 
blow it again, in order ta 
cool it a little. 

The Satyr curious to know 
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him a ſecond time, «uhat be 
intended to do? 


The Man anſfwer'd him, 
this meat is very bot, and 
burns prodigicuſly. 

For this reaſon 1 blow 
over it, in order to eat ſome 
of it; and to taſte thereof 
with greater pleaſure. 

Ton this the Satyr ſaid to : 
him, I <vill no langer have f 
any friendſhip with thee. 

Since, from thy mouth 
thou draxweft equally hat 
and cold, farewell. 

The MorAL. 

We maft fly the Friend- 

ſip of people. hoſe life and 
action, don't agree with 


their word.. FAB. 
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F A B. XI. 
L' Ax, le Rx- 
NAR D, & le Liox, 
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Ane & le Renard 
alloient à la chaſſe 
enſemble, mais par mal- 
heur ils rencontrerent un 
Lion. | 
Le Renard voyant Ie 
peril, Sen alla au devant 
de lui; & le pria de ne le 
pas devorer, mais de le 
laiſſer vivre. 


FAR. XL. 
The Ass, the Fox, 
and the Lie. 


IE 


HE Af and the 
Fox went a hunting 
together, but unhafpily they 


met a Lion, 


The Fox ſeeing the dan- 


ger, went to meet him; and 
deſired him not to devour 
him, but to ſuffer him to 
live. | Et 
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Et qu'en reconnoiſ- 
ſance, il lui mettroit 
— Ane en ſon pouvoir. 

Le Lion lui repondit, 
qu'il en etoit content. 

Xx, CLe Renard fit en ſorte, 
gque l' Ane tomba dans les 
fllets. 
3 Le Lion étant aſſure 
que l' Ane ne lui echape- 
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nard. 
Et puis il devora F Ane 
2 fon aiſe. 
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Sens Moral. 


La trahiſon retombe 
ſouvent ſur le traitre. 


roit point, mangea le Re- 
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And that in return, he'd 
put the Aſs into his power, 


The Lion anſaber' d that 
he was ſati:fied with this. 

The Fox acted in ſuch a 
manner, that the Aſs fell 
into his Snares. 

The Lion being certain 
the Aſs could not eſcape 
him, eat the Fox.- 


And afterwards he de- 
woured the Aſs at hisleiſure. 


The Mor ati. 


The Traitor often pays 


fer the Treaſon. 
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F A B. XII. 
ſes Enfans. 


Le LABOVUR RUR & 


FAB. XII. 
The PLO HMAN 
and his Children. 
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N Laboureur a- 

voit des Enfans, 

ui vivoient dans une 
grande meſintelligence. 

Ils ſe querelloient tous 

les jours; & quoi qu'il 

ſcut faire pour les met- 

tre d'accord, il ne pou- 

voit les empecher d'en 

venir aux mains ; & de ſe 
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Ploughman had Chil- 
dren, betaueen whom 
there was a great Mi ſun- 
der ſlanding. 
They quarrelPd every 
day; and tho be did all 
that lay in his Power 
to make them agree, he 
yet could not hinder them 
from boxing and fight- 
battre 
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battre juſques à ſe met- 
tre tout en ſang. 

Le bon homme en a— 
voit une douleur extreme. 

Un jour les voyant 
plus paiſibles qua Pordi» 
naire 3 EO 

Pour profiter de ce 
moment de treve qu' ils 
donnolent à leur animo- 
ſite, | 

Il ſe fit aporter des 
verges; & les ayant liees 
enſemble, les preſenta 
à ſes Enfans, & leur dit; 


Que chacun de vous 


tache de rompre ce faiſ- 


ſeau de verges. | 
Ils le prirent tour a 


tour, & eſſayerent inu- 


tilement de le rompre. 
Alors le Pere delia le 
faiſſeau, & en donna une 
verge a chacun d'eux, & 
leur dit ; "1 
Voyez maintenant f1 
vous pourrez en venir a 
bout, ce qu'ils firent a- 
vec beaucoup de facilite. 
Ce ſage Pere prit de 
la occaſion de leur dire: 


Mes Enfans, vous ſe- 
rez invincibles tant que 
vous demeurerez unis en- 
lemble ; 

Mais fi vous vivez 
dans la deſunion, où "oo 


ing, till they were all over 
blood. | 

The good old Man was 
extremely afiited at it. 

One day obſerving them 
to be more peaceable than 
ordinary; _ | 

In order to take adwan- 
tage of this moment of 
truce, which they gave to 
their ani moſity. 


He caufd rods to be 


brought to him, and having 
tied them together, gave 
them to his Children, and 
ſaid to them; | 

Let each of you endea- 
dour to break this bundle 
of rods. 

They took it by turns, 
and endeavour'd in ain to 
break it. 

Then the Father took 
the bundle, and gave a 
tip to each of them, and 


aid; 


Naw ſee if you can break 
them, which they did with 
a great deal of eaſe. 


This wiſe Father tk 


occaſion from thence to ſay 
to them 2 


Children, you'll be in- 
eincible fo long as you con- 
tinue united together ; 


But if you live at 
enmity, in the manner 
| avez 
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26 
avez étè juſques a pre- 
| ſent ; 

Vous ſerez expoſe 
| 20x inſultes de vos enne- 
mis, qui viendront facile- 
ment a bout de yous. 


| Sens MORAL. 


Les etats ſe conſer- 
vent par la bonne intel- 
ligence, & ſe ruinent 
par la deſunion, 
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FABLES. 


you have hitherto conti- 


nued ; 

You will be expai'd to 
the inſults of your Enemies, 
who will eafily conquer 
vou. 


The Mok AL. 


Governments are pre- 
ſerved by a good intelli- 
gence, and ruin'd by dif- 


union. | 
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F A B. XIII. 
D*un PRRE & de ſes 
ENFANS. 
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# AB. XIII. 
Of a FaTHER and 
his CHILDREN. 


Mimi 1 
! un | - TH 
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N Pere avoit une 


petite fille ex- 


 tremement laide, & un 


petit gargon parfaite- 
ment beau. 

II arriva qu'un jour, 
ils trouverent un miroir 


ſur la chaiſe de leur 
Mere. | 


Father had a little 

Daughter extremely 
ugly, and a little Boy por- 
Fectiy handſome. 


I happen'd one diyyiebat 


they met abith a looking - 
glaſs on their Mother's 
chair. 

D 2 Et 
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Et ſe jouant, comme 


les enfſans ont ccatume 


ge faire, 1s ſe regarde- 
rent dedans. 

Le petit gargon com- 
menga A fe vanter qu'il 
etoit beau. 

La petite fille ſe mit 
en colere, & ne put 
ſouffrir les railleries de 
ſon frere, qui fe glort- 


| hhoit de la forte; 


Prenant tout en mau- 


vaiſe part, & comme s'il 


lui eut fait injure. 
C'eſt pourquoi voulant 
le piqucr a ſon tour; 


Elle courut a ſon pere, 
& accuſa ſon frere comme 
d'un crime; de ce qu'etany 
garcon, il s'etoit regarde 
au miroir, qui ne doit ſer- 
vir qu'aux dames. 


Alors le pere les em- 
braſſant tous deux, & les 
baiſant, & partageant en- 
tre eux ſon affection pa- 
ternelle; 

Je veux, leur dit il, que 
vous vous regardiez tous 
les jours dans le miroir; 

Vous, mon fils, afin 
que, vous ne deſhonoriez 
pas Votre beauté par la 


jaideur, & le dèregle- 


ment du vice; 


And playing, as chil- 
dren are uſed ta do, they 
viewed themſelves in tt, 


The little Boy began to 
boafl that he was hand- 
ſome. 

The little Girl fleav into 
a paſſion, and could not 
Suffer the jeſting of ber 
brother, who boaſted in this 
manner ; 

Taking every thing in 
ill part, and as tho he 
had injur'd her. 

For which, being re- 
folv'd to be offended in her 
Turns; 

She ran to her Father, 


and accuſed her Brother as 


of a crime; inaſmuch as 
he, tho a boy, had view'd 


himſelf in the glaſs, which 


Ladies only ought to do. 


Then the Father em- 
bracing both, and kiſſing 
them, and dividing his pa- 
ternal Affection among 
them ; 


Til have both of you, 


ſays he, wiew yourſelves 
daily in the Looking-glafs : 


You, my ſon, in order 


that you may not diſhonour 
your beauty by uglineſs, 
and the irregularity of 
VICE 
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Et vous, ma fille, afin 
que vous Couvriez le de- 
faut de votre viſage, par 
la purete de vos mceurs 
& de votre vie. | 


Sens MoRAL. 


Que cet avis bVapprene 


243 te conſiderer ſouvent 
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And you, my Daughter, 
in order that you may com- 
penſate for the defects of 
your face, by the purity of 
your morals and of your life, 


The Mog. 


Let this Advice teach 
thee to contemplate often 


thyſelf. 
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FAB. XIV. 
L' Acntav & le 
Love. 


N avoit laifſe un 
Agneau hors de 
la Bergerie. 1 
Lequel ayant appergu 
un Loup, qui venoit droit 
à lui pour le devorer; & 
fe voyant dans la detreſle, 
il dit; 
O deſlinèe malheu - 
reuſe! faut il, o Loup! que 
je ſois toujours ta proye ! 


muſt I be always thy prey! 


F A B. XIV. 
The Lams and the 
WOLF, 


' 


of 


Lamb had been left 
cut of the Sheepfold. 


Who having ſpy da Wolf, 
that was advancing direct. 
ly tewards him in order to 
devour him; and ſeeing 
himſelf in diſtreſs, he 775 ; 

O unhappy fate 1 OW alft 


Mais 
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Mais afin que je meure 
content; & que la mort 
ne me paroiſſe pas ſi ter- 


ible : 


Je te prie auparavant 
que tu me mange, de 
vouloir joũer de cette 
flute. . 

Il commenqa en jouer, 
& l'Agneau auſli-tot ſe 
mit a ſauter. 

Les Chiens qui cro- 
yoient que le joueur de 
la flute füt le berger, ac- 
coururent au ſon de cet 
inſtrument; 

Et lors qu'ils eurent 
appercu le Loup, 

Ils ſe jetterent ſur lui, 
lequel ſe tournant vers 
PAgneav, lui dit: 


Jai bien merite ce de- 
ſtin; car de cuiſinier que 
Jai accoũtumè d'etre, j'ai 
voulu devenir muſicien. 


Sens MOR AL. 


Quiconque abandonne 
les choſes auxquelles il 
eſt propre, our en faire 
d'autres qu' ! ne connoit 
pas, s'attire ſouvent quel- 
que ſacheuſe affaire. 


flute. 


play'd on the flute, came 


Himſelf towards the Lamb, 


ſaid to him: 


fate; for pretending to turn 


to engage in tt ve 

not know, often- 1. 
4 35 85 
ſelf into an ug) 

12 * 

4. 3 
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But in order that I may 
die contented; ard that 
death may not appear ſo ter- 
rible to me : 

J beg thee, before thou 
eateft me, to play upon this 


» a * 


He began to play on it, 
and the Lamb immediately 
began to ſkip, 

The Dogs, that thought 
"twas the ſhepherd who 


running at the found of this 
Inſtrument ; 


And qwhen they ſpy d the 
Wolff, 


They flung themſelves 
upon him, who turning 
I hawe awell aeſerw'd this 


Muſician, when I us'd to 
be but a Cook. 


The MoR AL. 


Fhoſoever leres thoſe 
things for eh hs te fits 
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Ane prenoit plaifir a 
railler le Sanglier, 


& lorſqu'il croyoit que le 


Sanglier en etoit le plus 
chagrin. a 
Mais il connut le con- 
traire par ſa reponſe ; car 
il lui dit; 
Tu nes qu'un miſe- 


rable, qui merites à la 
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HE A, took a plea- 
fare in rallzing the 
Wild Boar, and at a time 
avhen he thought the Wild 
£oar was moſt ex d at it, 
But he knew the con- 
trary by his An faber; for 
he ſaid to him ; 
Thu art a wile Crea- 
ture, who indeed deſerveſ/t 
yerits 


— - @ 


9 ry 7 
F 


+> 


verite d' etre chatie, mais 
ce ne ſera pas par moi; 
Ainſi tu peux t'en mo- 
quer tout à ton aiſe: 
Car je mepriſe ſi fort 
ta lachete & ta poltro- 
ans 
Que je tai laiſſe dire 
& faire tout ce qu'il t'a 
pla :; ainſi va t'en en ſu- 
rete. 


Sens MoR AL. 


Les perſonnes ſages 
n'ecoutent jamais les in- 
jures, quand elles vien- 
nent de la part des gens 
ſans nom & ſans courage. 
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to be chaſtis d, but it ſhan't 
be by me; 

So that thou mayſt laugh 
as much as thou pleaſe]? : 

For 1 deſpiſe fo much 
thy baſeneſs and thy coxu- 
ardiſe; | 

That I let thee ſay and 
do all thou thoughteſt pro- 
per: therefore go away un- 
hurt. 


The Moral. 


Wi ſſe people never liſten to 
injurious expreſſions, when 
they are utter d by name- 


leſs Perſons, and who have 
no courage. 


FAB. 


——— —⅛ N 2 aU•U—⸗ß 


— 


— 
—— ——— __— 


f 
| 
| 
| 
| 


{i 
| 


. 


r 


- 


OY 
9 hs nn. ths 
* 
- 


A 


34 


TABLE® 


I. 
% — 7 
»%S*,. - '4 
AACR 
ID 
Gow s 


o—_ 
% » 
a. 

- 


FAB. XVI. 


Cu P1DON. 


BN 


* 92 22 


J 


N 
N — 


N vieux Singe a- 
yant va l'amour 
decocher des fleches ſur 


des cceurs cruels ; 
Youlant l'imiter, com- 
me font ordinairement 
ces ſortes d' animaux; 
Prit ſi bien ſon tems, 
qu'il deroba tout Pequi- 
page de l'amour. 


FAB. XVI. 


D'un S1Nnce devenu Of an Apr turn'd 


Cupip. 


N old Ape having 
ſeen Cupid let fly his 
arrows againſ cruel hearts: 


Being deſirous of imitat- 


ing him, as thoſe kind of ani- | 


mals generally do; 

He took his opportunity 
fo well, that he ſtole aauay 
all Cupid's implements. 

Auſſi- 


n 
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Auſſi-töt il endoſſa ſon 
carquois, & mit ſon ban- 
deau: 

Avec cet appareil il 
fut ſe mirer dans un 
ruiſſeau, od ſe voyant 
fi beau, il crut etre Cu- 
pidon. 

Alors il ſe rengorge, 
fe quarre, & va ſe cam- 
per au coin d'un bois, 
Tl attendant quelque nym- 
2088 phe au paſlage. 

u ne manqua pas ſon 
coup, & tira droite au 
1 cceur d'une belle. 
amais la nymphe n'a- 
yoit ſenti les fleches de 
Pamour. 

Atteinte de cette dou- 
leur, elle ſoapiroit jour 
& nuit; & ſe plaignoit 
ſans ſgavoir pourquoi. 

Le Singe, mieux in- 
ſtruit de ſon mal, s'ap- 
plaudiſſoit de ſon adreſſe. 
Le ſort voulut, que la 
Belle fut - conduite au 
lieu ou il etoit ; pare des 
Feépoüilles de l'amour, 
pour lui rendre les hom- 
mages deus à ſa divinité. 
Si jamais l'amour fut 
pffenſé, ce fut de voir un 
Nagot prefere a lui. 

Quai! dit il, ce mu- 
eau ride, à la faveur de 
on carquois & de mon 
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Immediately he threw 

his quiver over his back, 

and put on his bandage : 

Thus accouter d, he went 
to a rivulet to ſee his i- 
mage, where finding him- 
Self fo handſome, he fan- 
cred he wwas Cupid. 

He then bridles up, ſtruts 
about, and goes and puts 
himſ.IF at the corner of a 
Mod, waiting for ſomt 
Nymph to paſs by. 

He did not miſs his aim, 
and ſpot direftly at the 
heart of a fair one, 

The Nymph had never 
felt the darts of Love. 


Thus wounded, ſbe figh'd 
day and night; and com- 
plained, but could nat give 
any reaſon for it. 

The Babooz ,cv:ho knew bet- 
ter the cauſe of her auoe, ap- 
plauded his own dexterity. 

Chance ſoorder'd it, tbat 
the fair-one was conducted 
to the place where he was ; 
adorned withCupid's ſpoils, 
to pay him the homage due 
to his divinity. 

If ever Cupid was f- 
ended, it was to ſee a Ba- 
boon preferr'd to him. 

What ! ſays be; that 
wrinkled ſnout * , by the aſ- 


8 The Ape. 


* 
* 


bandeau 


>. 
r 


36 


FABLES 


bandeau,remplit ma place, ſance of my quiver and 


chez les mortels. 


A cets mots, l'amour 
lui reprend ſon equi- 
page: 

Le montre nud à la 
nymphe; la tire de ſon 
erreur; & lui fait naitre 
de plus beaux ſeux. 


Sens MOR AL. 


L'ame preocupee par 
Papparence elt ſouvent 
trompce. 


bandage, uſurps my place 
among Mortal. 

At theſe words, Love 
takes his implements from 
him; 

Sheews him naked * to the 
Nymph clears up her miſ- 
tate; and lights up nobler 
fires in her breaſt, 


The MoRrar. 


The Soul (or Mind) is 
often deceiv'd by truſting 
to appearances. 
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EN ne as Doane ad 


þ N Serpent getant A Serpent havin Hur 
| enferme dans la him/elf up in a 1 
þ boutique d'un ſerurier, ſmith's ſhop 2 

Se jetta de depit & de Fir'd with ſpite and an- 
colere ſur VEnclume, ger, hz fell on the Anvil, 
pour Ja ronger: With intention to gnaw it: 

Mais voyant ſes ef- But finding his efforts 
forts inutiles, il crut qu'il wain, he thought he had 


trouveroit mieux ſon havebetterSucceſ; with the 
compte avec la Lime: File; 
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ui lui dit (en Vin- 
ſultant) ſotte bete que 
tu es! 9 99 5 

Comment pourra tu 
m'offenſer avec tes dents, 
moi qui ronge le fer ? 

Et qui puis mettre en 


poudre, avec les miennes, 
I' Enclume que tu n'as 


pi ſeulement egrati- 


gner. 


Sens Mo RAL. 


Les mauvaiſes langues, 


& la calomnie ne peu- 
vent modre ſur les gens 
d'une vertu é prouvèe. 


N! 


Who ſaid to him (with 


an inſulting tone) ſupid 


Creature that thou art ! 
How is it poſſible for 
thee te annoy me with thy 
Teeth, fince I gnaau Iron? 
And who with ny Teeth, 
can file away to duſt that 
very Anvil, in which thou 
couldeſt not ſo much as once 


fix thy Teeth. 
The Mok ar. I 


a 

Evil Tongues and Slan« 
der cannot injure per ſons, 
whoſe Virtues have ſtood 
the teſt. | 


* Or ſcratch. 
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Un Loup, qui voyoit 
que le maitre en crevoit 
de rire, dit; 

Malheureux que nous 
ſommes ! a peine nous a. 
t'on apperęus, qu'auſſi-tot 
on crie apres nous, & 
on nous pourſuit forte- 
ment: 

Ce maitre, qui voit 
maltraiter ſon Ane par 
le Corbeau, devroit le 
ſecourir: 

Neanmoins il n'en fait 
que rire. | 


Sens MoRAL, 


Les malfaiteurs 
toujours en haine. 


FABLES 


ſon 


A Walf who ſaau that 
the Maſter was burſting 
out a laughing at this, ſaid; 

Unhappy wretches that 


ewe are 1 the moment abe 


are /py'd, immediately a 
hue and cry is out after 
us, and We are cloſely tur- 


fued : 


This Maſter, abo ſees his 
Aſs abus'd by the Raven, 
ought to go and ſuccour it. 


Ard yet, he only laughs 
at it. 


The Moxrar. 


Fwil-doers are always 
hated, 
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A Chevre voulant 

aller paitre, laiſſa 
ſon Chevreau dans la 
bergerie, la porte bien 
fermee ; | 

Et lui recommanda 
de n'ouvrir qu'a elle- 
meme. 

Le Loup, qui etoit ca- 
che autour de I'stable 
Pentendit 3 
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HE She-goat going 

to brouze, left ber 

Kid in the ſheepfold, the 
door being ſhut ; 


And adi, d hoy ſtrictiy 


not to open the door to any 

but to herſelf. 
The Wolf, who was hid 
neartheſiall,averheardhber; 
E 3 Et 


- . 7 o 


Mona 


> 2 


* SS 
* 7 — * 
22 CY 


42 FABLES 


Et apres qu'elle fut 


partie, le Loup s' en alla 


a la porte, & y frappa, 
Et ſe mit a beler com- 


me la Chevre, en diſant 


au Chevreau d'ouvrir. 

Le Chevreau, voyant 
la. tromperie, lui dit; il 
eſt bien vrai que vous be- 
lez comme ma mere, 

Mais je vois bien par 
le trou de la porte, que 
vous ne l'éëtes pas. 


Sens Moral, 
L'obeiſſance envers ſes 


parens, eſt toujours utile 
aux enfans. | 


And after ſhe was gone, 
the Wolf avent to the door, 


and hnock'd at it. 


And began to bleat like 
the She-goat ; ſaying to the 
Kid, open the door. 

The Kid ſeeing the de- 
ceit, ſaid to him; tis true 
indeed that you bleat like 
my Dam, | 

But T1 fee plainly thro 
the Crevice * of the door, 
that you are not ſhe. 


The Mox at. 


Obedience to Parents is 


always uſeful to Children. 
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O Men travelled 
Being overtaken by the 
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night. 
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prairie pour pren 


E UX Hommes 
eolent 


pos, & paſier la % 


un SERPENT. 
L'aube du jour ayant 


FAS. 
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44 
paru, ils ſe leverent 
Pour monter a cheval. 

L'Aveugle commenca 
a chercher ſon foiiet : au 
lieu duquel il rencontra 
un Serpent, qui Etoit tout 
aſloupige froid. 

Lay entre ſes mains, 
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que n'etoit ſon foüet; 

Ce qui le rejouit; & 
croy ant n'avoir rien per- 
du au change, il monta 
a cheval. 

Mais lors que le Soleil 

commenga à paroitre, & 


r plus clair qu'il ne faiſoit, 

Son compagnon ap- 

 percut Serpent entre 
5 mains de l' Aveugle, 
& faiſant un grand cri, 
lui dit; | 8 

O camarade ] tu a pris 
un Serpent au lieu de ton 
foüet. 

Jette le, devant que 
den recevoir les careſ- 
ſes mortelles. 

Cet Aveugle crut que 
fon compagnon avoit en- 
vi d'avoir ſon foüet; 

Et que le trouvant 
beau, cela lui faiſoit tenir 
ce diſcours. 8 

Surquoi il lui repon- 
dit, pourquoi etes vous 
envieux de ma bonne for- 
tune? 


FABLES 


1] le trouva plus doüillet 


A 2 2 
Pope ned * — re | 


this manner, becauſe dite 


they roſe ub, in order te 
get on horſeback. 

The blind Man began 
to feel about for his Whig ; 
in ſtead whereof he met 
with a Serpent, whichawwas 
benumb'd with cold. 

Having got it into hi- 
hands, he found it aba, 
Jefter than his Whi ; 

Which delighted him ; 
when imagining that he 
had not loft by the exchange; 
he got on horſeback. 1 

But auhen the Sun be- 
gan to appear, and it con- 

Jequently began to grou, 
Abra "hag before, 

His Companion ſpy'd the F 
Serpent in the hands of be 
blind Man; and crying a- 


py nnr 


loud, ſaid to him; Ir 
O comrade! thou haf 1 l 
taken a Serpent inſtead of | 
thy whip. = ! 
: Caft it from thee, in or. 
der that it may not give [ p 
thee a deadly embrace. p 
The blind Man fanciei [7 
that his companion had 4 e 
mind to have his whip; 8 


And that- be talfd in 


thought it a fine one Wl to 
Upon which he anfuver's ol 

him, why deft thou enn 
my goed fortune? BY 
Tall 1: 
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Pai perdu mon fouet 
qui ne valoit rien, le 
deftin m'en a fait trou- 
ver un tout neuf: 

Ne penſez pas que je 
ſois fi bete, que je ne 
ſcache bien diftinguer un 
Serpent d'avec un foüet. 


:| L'autre lui dit, cama- 
he rade, je ſuis oblige par 
ec: les loix de Vamitie & de 
Phumanite, de tYavertir 
be- de ce peril eminent. 

n- Crois moi, fi tu veux 
vivre, éloigne de toi ce 
FSerpent. | 
he FE L' Aveugle, aigri de 

be ces paroles; 
a- Pourquoi, dit il, me 
preſſez vous de jetter 
une choſe, que vous vou- 
af lez amaſler ? 
of | Son compagnon, pour 
lui oter cette opinion, 
or- Se mit à jurer & à 
ie proteſter, que ce n'etoit 
pas 1a ſon deſſein; 
ciel Et que ce qu'il tenoit 
d 4 entre ſes mains étoft un 
; Serpent. | 
{ in Mais toutes ces pro- 
? It teſtations, ne purent de- 


tourner PAveugle de ſon 
| obſtination. 
Sitot que Pair fut un 
peu echaufte, 
Et a meſure que le So- 
leil elevoit ſes rayons, le 
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J lofl my whip, which 
Was not worth any thing, 
and Fate has thrown a new 

ne in my way: 

Don't think Tm fo ffl- 
ly, but that I am able to 
diſtinguiſh a Serpent from 
@ Pt. 

The other ſaid to him, 
comrade, I am bound by the 
laws of friendſhip and hus 
manity, to give-thee notice 
of this immunent Danger. 

F thou deſireſt to live, 
believe wy wu. Ve. and caſt 
this Serpent from thee. 

The blind Man, exaſpe- 
rated at theſe words ; 

Why do you urge mg, 
Jays he, to caſt away" a 
thing which you want to 
lake up £ 

His Companion, in order 
ts remove this Notion, 

Began to fear and pro- 
tefl, that he had no ſuc h 
defign 3 

And that the thing he 
held in his hand awas a 
Serpent. 

But all theſe Proteſta- 
tions, could not remove the 


blind Man's obſlinacy. 


As ſoon as the Air aua 

a litthe warm, | 
_ And in proportion as the 
Sun darted his Beams, "ſh 
Serpent 
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46 
Serpent commenga a ſe 
ranimer. | 

Et de s'entortiller au- 
tour du bras de l' Aveugle. 

Et ſe mit a le mordre 
ſi avant, qu'il lui donna 
la mort. 


Sens Moral. 


II eſt dangereux de ne 
pas ſuivre le conſeil de 
{es bons amis. 


FABLES 


the Serpent began to re- 


vide, 
And to wwind himſelf a- 
bout the blind Man's arm, 
And bit him ſo deep, 
that he Rill'd him. | 


The Mor at. 


"Tis dangerous not to 
follow the Advice of one's 
good Friends, 
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MM FAB. XXI. 


Le Cnitn & ſon 


+4 
* 


OMBRE, 


N Chien ayant un 

bon morceau de 
chair entre les dents, 
paſſa ſur le bord d'une 
rivie re; 

Od il vit ſon ombre, 
& celle du morceau de 
Chair. 55 

Il crut que c'en etoit 
un autre; & comme ces 


wane ae * 
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FAB. XXII. 
The Doc and his 
SHADOW, 
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*% 


Wag aaa 


Dog having a good 
Piece of Fleſh be- 
tween his teeth, went on 


the bank of a River ; 


Where he ſpy'd his own 
Shadow, and that of the 
piece of Fleſh. 

He thought tauas ano- 
ther piece; and as theſe 

forte 
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48 FABLES 


ſortes d'animaux ſont na- 
turellement fort 


gour- 
mands, 
Il laiſſa tomber le 
morceau qu1l tenoit dans 
ſa gueule, 


Et ſe jetta dans l'eau 
pour ſuivre l' Ombre. 


Quelque tems apres, il 
gappergut qu'il n'avoit 
ſuivi qu'une ombre; | 

Et toutg etonnef de 
la perte qu'il venoit de 
faire; 

Sans eſperance de pou- 
voir ratrapher ſon mor- 
ceau, il dit: 

O miſerable que tu 
Es! tu devois moderer ta 
gourmandiſe; 

Car ſi tu n'euſſes pas 

ete fi gourmand, il te ſeroit 
reſte quelque choſe entre 
les dents : 
Au lieu que ton avi- 
dite, t'a mis en etat de 
n'avoir rien, & de jeuner 
à preſent. ; 


Sens Moran. 


Ce que nous tenons 


certainement, il ne faut 
pas s en déſaiſir, de crainte 
de ne rien avoir. | 


kind of animals are na- 
turally very gluttonous, 


He let fall Ne piece 
which he had in his Chops, 


And flung himſelf into 
the Water, in order to fol- 
logo the Shadow, 

Some time after, he per- 
ceived that he had followed 
only a Shadow 3 

And quite aftoniſh'd ot 
the Loſs he had ſuſtain'd ; 


Having no hopes of re- 
covering his piece (of Fleſh ) 
he faid : 

Wretch that thou art ! 
thou oug hteſt to have been 
more moderate in thy Glut- 
tony 


For hadſi thou not been 


fo gluttonous, thou wouldeſ 
till have had ſomething re- 


maining betauiæt thy Teeth; 

Whereas thy Greedineſs, 
has reduc'd thee to hawve no- 
thing at all, and to fast 
at this time. 


The MorarL, 


We muſt not let go 
ewhat we hawe ſure hold of, 


for fear aue ſhould have ng: 
thing at all. % | 
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FAB. XXII. 
D'un Vieux Cniegn 


mepriſe par ſon 


MaiTRE, 


FA B. XXIII. 
Of an Olp Dos 

deſpis'd by his 

MASTER. 


N Homme ayant 

un Chien fort 

vieux, l'excitoit en vain 

de courir à la chaſſe a- 
pres le gibier. 

Sa vieilleſſe etoit fi 
rande, qu'il ne pouvoit 
uivre autant qu'il au- 
roit voulu les betes ſau- 


A Man having a very 
old Dog, excited him, 


but in vain, to hunt after 
Game. 


His age was ſo far ad- 
ewanced, that he could not 
follow the wild Beaſis as 
he would have done, when 

F | vage 
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vage, lorſque ſon Maitre 
alloit à la chaſe. 
Cependant il arriva, que 
tout incommode qu' il 
etoit, il en prit une qui 
s Echapa bien-tot de ſes 
dents. © 
Son Maitre commenga 
a Vinjurier, & à le mena- 
cer du baton. 

Le Chien lui repon- 
dit, vous me devriez 
pardonner, a Cauſe de 
ma vieilleſle ; | 

Et vous reſſouvenir que 
Jai été autrefois jeune, 
diſpos, & bon chaſſeur ; 

Et que dans ma jeu- 
neſſe, je vous ai donne 
beaucoup de plaifir : 
| Mais a preſent que je 
| ſuis fi uſe, tout ce que je 
fais vous deplait, 
Principalement lorſque 
Je ne vous apporte rien. 
Vous m'avez aimé 
quand Jetois jeune; 
Mais preſentement que 
je ſuis vieux. vous ne me 
pouvez ſoufftir. 

Sens MoR AL. 
On ne conſidere les gens 
qu' autant qu'ils ſont u- 
tiles 

Mai lorſqu'ils ne peu- 
vent plus rien faire, on 
les abandonne, 

Au lieu d'avoir de la 
reconnoiſſance de leur 
ſervices paſſc z. 
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FABLES 


his Maſter went a Bunt 


ing. 
Newertheleſi, worn out 
as be was, he yet ſeize. 


upon one, auhich ſoon eſcap't 


from his Teeth. 


His Maſter began to re. 
vile him, and to threaten 
to cudgel him. 

The Dog anſwerd him, 
you ought to pardon me, be- 
cauſe J am very od; 


And to call to mind that 
I avas formerly young, nim 
ble, and a good hunter ; 

And that in my youth, 1 
gave you a great deal of 
pleaſure : 

But now I am worn out, 


every thing J do diſplea ſes 
us ä 
Eſpecially when J bring 


you nothing, 


You loud me when 1 
WAS young. | 

But now I am old, 
you caunot bear me. 


The Mok AL. 

We never conſider people 
but as they may be uſeful 
to US; Co 

But when they are no 
longer able to do any thing 
we abandon them, 
Inſtead of retaining ſome 
gratitude far their paſt ſer- 
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Le Love & la The Worr and the | 
GRUR. | CRANE, 
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N Loup ay ast Mol having taten aß 
N mange une brebis, a Sheep, 
-* Un de ſes os par mal- One of his bones unfor- 
Hheur lui reſta dans le go- funatelh fuck in his throat ; 
; ſier; ce qui lui cauſa une avhich put him to great 
; grande douleur & l'in- pain, and was vaſtly trou- 
1 commoda beaucoup. ble ſome. 
II chercha parmi les He fought for ſome one 
animaux, quelqu'un qui among the Beaſts, to draw 
voulut le lui tirer: it out for him: 


F 2 | Mais 


52 
Mais loin de lui rendre 

ee ſervice, chacun ſouhai- 

toit de le voir mourir. 

Enfin ayant trouve la 
Gree plus traitable que 
les autres; 

II fit tant par ſes pro- 
meſſes & par ſes prieres, 
qu'avec ſon bec elle lui 
tira cet os du goſier; 

Apres quoi elle de- 
manda au Loup, toutes 
les choſes qu'il lui avoit 
promiſes: 

Mais il repondit en ſe 
mequant d'elle ; | 

Folle que tu Es! nes 
tu pas bien recompenſee, 
de ce que je t'ai donne 
la vie? 

Tu m'és beaucoup 
plus oblige, que je ne te 
ſuis, | 

Pais, qu*apres m'avoir 
öté cet os, je pouvois fa- 
cilement te couper le 
cou. 


Sens Mor at. 


Ce qu'on fait & un in- 
erat, eſt jetté au vent. 


FABLES 


But far from doing bim 
this piece of Service, every 
one defired to ſee him die. 

At laſi having found the 
Crane more tradtable than 
the reſt 3 | 

He prevailed ſo far by 
his Promiſes and Prayers, 
that ſhe drew the bone out 
of his throat with her bill ; 

After which ſhe deſired 
the Mol, to give her all the 
things be. bad promis d: 


OS | 

But he laugb'd at her, 
and an ſeber'd; 

Silly Creature that thou 
art] art thou not well re- 
Wwarded, for my having 
ſpar'd thy Life? 

Thou art much more ob- 
liged to me than ] am io 
thee, 
Since after thou Bad 
taken out the Bone out of my 
throat, I could eaſily have 
cut thy neck. 


The Mok aL. 


The good wve do to an in- 
grate, is caft to the wind. 
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MERLE. 
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N Oyſeleur ten» 
doit des filets pour 
prendre des oiſeaux. 

Un Merle qui le vit, 
lui demanda, que fais 
bu la? 

L'Oyſeleur lui repon- 
dit, je veux batir une 
ville en ce lieu- ci. 

Et apres qu'il eut 
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"FAB. XXIV. 


The BIRp-CATCHER 
and the BLackBird. 
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Bird. cateber ſpread 
nets te catch Black- 
big ds. ED 
A Blackbird who fpy'd 
him, faid to him, what art 
thou doing there? 
The Bird-catcher reply d, 
1 intend to build a City in 
this place. 


And after he had pre- 
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54 
tout apreté, il s'alla ca- 
cher. 

Auſſi-tot le Merle ſe 


Jette au milieu des filets, 


& ſe mit a manger le 
grain qui y etoit, 


L'Oyſeleur 
corde & 
qui lui 


tira la 
prit le Merle, 
dit, lorſqu'il 


voulut le prendre; 


O homme ! ſi vous vou- 
lez batir une ville de cette 
maniere, vous aurez fort 


peu d'hàbitans. 


Sens Mor AL. 


II ne faut pas toujours 
ſe ner à la parole des ene. 
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FABLES 


far'd every thing, he went. 
and hid himſelf. 

Immediately the Black- 
bird threw himſelf into the 
midſt of the Nets, and be- 
gan to eat the Corn that 
was there. 

The Bird-catcher drew 
the rope, and catch'd the 
Blackbird, who ſaid to him 
ewhen he wwas going to take 
bim; 

O Man! in caſe you de- 
ſign to build a City after 
this manner, you'll have 
but very few inhabitants, 


The Mok ar. 


We are not always to 


truſt to People's Wards. 
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F AB. XXVI. FAB. XXVI. 
Du CERr. Of the STAG, 


N Cheval fort bien 


harnaché, henif- 


ſoit & couroit dans les 


rues pour ſe divertir, 

Il rencontra un Ane 
qui etoit charge, & qui 
marchoit avec ſa lenteur 
ordinaire, 

Le Cheval lui dit avec 
une grande arrogance; 
Toi qui eſt ſi pareſ- 


well harnefſed,neigh- 
ed and ran into the Streets 
to divert himſelf. 

He met avith an Aſs 
who vas loaded, and aubo 
awvalk'd with his ufual 


ſhoawneſs. 


The Horſe ſaid to him, 
with great arrogance 3 


Thou who art fo lazy, 
ſeux 


Horſe that aua. mm 
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54 FABLES 


tout aprete, il s'alla ca- 
cher. | 
Auſſi-tot le Merle ſe 
Jette au milieu des filets, 
& ſe mit a manger le 


grain qui y Etoit, 


L'Oyſeleur tira la 
corde & prit le Merle, 
qui lui dit. l---© auCsS 
voulut .. 

Le pauvre Ane n'oſa 
pas faire de reponſe, 

Mais il 
chemin autant qu'il put, 
afin de faire place a ſon 
adverſaire. 

Le Cheval pour avoir 
trop couru & trop ſautè, 
Seſtropia. 

Son maitre voyant 
qu'il ne pouvoit plus lui 
rendre ſervice, lui ota 
tous ſes beaux harnois, & 
le vendit à un charretier. 

L'Ane qui le vit quel- 


que tems apres trainer 


une charrette, en reſſen- 
tit de la joye, & lui dit 
ces paroles; 
Ah, mon ami! quel 
harnois eſt ce que tu as la? 
Od eſt cette ſelle do- 
ree? ol ſont ces belles 


houſſes, & ce beau mords ? 


Tu vois preſentement 
ce que C'eſt que d' etre 
arrogant. 

Sens Mok AL. 

Le ſuperbe eſt ſouvent 

humilie, 


Secartas du 


far'd every thing, he Went 


and hid himſelf. 
Immediately the Black- 


bird threw himſelf into the 


midſt of the Nets, and be- 
gan t0 eat the Corn that 
Twas there. 


The Bird-cat-! , 
the 7 TIL 3 otherwiſe 


4 will put thee under my 
Feet. 

The poor Aſs did not dare 
to anſawer, 

But got out of the way 
as well as he could, in or- 
der to make room for his 
adverſary. | 

The Horſe ran and ca- 
per'd about ſo much, that 
he got lame. 

His Maſter ſeeing he 


could not do him any more 


Service, took off bis fine 
trappings, and fold him 10 
a Carter. 8 
The Aſs, who ſaw him 
fome time after draw a 
cart, abas delighted at this, 
and ſaid theſe Words to 
bim ; | 
Ah friend what hare 
neſs haſt thou got there ? 
Where is that golden S4d- 
ale? where are the ſplendid 
Houſings, and thatrich Bit? 
Thou now ſeeft what it 
15 tobe proud and arrogant. 


The Mok AL. 
The proud Man is often 
humbled. 
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FAB. XXVI. 
Of the STac, 


N Cerf allant boire 
a une fontaine, 
dont l'eau Etoit fort 
claire; 

Apres qu'il eut bu, il 
8 regarda; 

Et prit un plaiſir ex- 
treme, de voir la gran- 
deur & la beauté de ſa 
tete, diſant en lui- 
meme; | 


A Stag 5 to drink 
at a Fountain, auboſi 
Water was wery clear ; 


After he had drank, be 
wview'd himſelf in it; 

And took an extreme 
Delight, in ſurveying the 
largeneſs and beauty of 
his Head, ſaying within 
himſelf ; 


Vrayement 
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Vrayement la nature 


a pris plaiſir de me favo- 
riſer, plus que tous les 
autres animaux, 

Puis qu'elle m'a mis 


une belle couronne ſur 


la tete. 

Mais la joye qu'il a- 
voit d'avoir un ſi beau 
bois, | 

Etoit beaucoup dimi- 
nuee, par le chagrin qui 
lui rongeoit le cœar, en 
voyant ſes jambes ſi de- 
liees, & qui etoient de(- 
agreables a voir, 

Pendant qu'il medi- 

toit toutes ces choſes, il 


ſurvint un chaſſeur ſui- 


vi de ſa mente. 

Auſſi-tot le Cerf $'en- 
fuit, & paſſoit comme 
le vent. 

Les Chiens le ſuivi- 
rent, & le prirent dans 
une foret ; | 

Laquelle etant extre- 
mement epaiſſe, fut cauſe 
que ſa tete s'embaraſſa 
parmi les branches; 

Ce qui VPempecha de 
courir. 

Le Cerf ſe voyant pris 
par les Chiens, changea 
d'avis; 

Et commenga a louer 
ſes jambes, & a blamer 


LES 


Indeed Nature has taken 
a Pleaſure in favouring 
me, more than all the reſt 
of the Beafts, 

Since ſhe has ſet ſo fine 


a Crown upon my head, 


But the Foy he had to 
have ſuch noble Horns, 


Was very much leſſen' d, 
by the uneaſmeſs which 
pred upon his Heart, when 
he fpyd his thin Legs, 
ewhich were unplea fing to 
the fight. 

Whilſt he was ponder- 
ing all theſe things, a Hun- 
ter came up, followed by a 


pack of Hounds. 


Immediately the Stag 
ran away, and flew like 
the Wind. 

The Dogs followed hin, 
and took him in a Fo- 
reſt ; | 

Which being very luft- 
ed, * occaſioned his Head 
to entangle itſelf among the 
Branches; | 

Which prevented hit 
running. 

The Stag ſeeing himſelf 
taken by the Dogs, chang'd 
his Opinion; 


And began to praiſe his 


legs, and condemn his head, 
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Or thick of Leaves 


r 


ſa tete, laquelle avoit été 
cauſe de ſa priſe. 


n 
F 
YT" "4 agg ar *y 
LH 8 By ate — 


Sens MoRAL. 


Il ne faut pas lover 
une choſe pour ſa beaute, 
ni la blamer pour ſa lai- 
deur, ſans en avoir au- 
paravant reconnu Putilite 
ou les déſavantages. 
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DIVERSES., 


$9 
which aas the Cauſe of his 
being taken. 


The Moxrar. 


We muſt not applaud a 
thing for its Beauty, nor 
blame it for its Uglineſs, 
till we have firſt known 
its Advantages or — 
vantage. 
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E Loup voyant 
l'Agneau, s'en al- 


ler de compagnie avec le 


Bouc, lui dit; 
Pourquoi as tu abandon- 
ne ta chere mere, pour 

ſuivre ce puant Bouc ? 

Toourne, tourne, mon 

mignon, vers ta mere, qui 

a les mammelles pleines 

de lait, 
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T HE Nef fe 
the Lamb, going it 


company with the He gc. 
ſaid to him; 

Why haft thou abandin © 
thy dear Mother, to foliru 
that ſtinking He. goa: 

Turn, turn, my dari"; 
towards thy Mother, whit 
Dugs are full of Milt, 
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DIVERSE SS. 


Leſquelles tu pourras 
ſuccer a ton aiſe. 

IT Afbit cela, s'imagi- 
nant que l'Agneau ſe ſe- 
pareroit du Bouc ; 

Apres quoi il auroit 
fait un bon repas. 

Mais l'Agneau lui re- 
pondit, ma mere m'a 
donne en garde au Bouc. 

C'eſt pourquoi je lui 
veux obeir ; car je ſęai 
bien qu'elle m'aime. 

Mais que je t'obeiſle ; 
& que je prete Voreille 
a tout ce que tu me dis, 
ho ! | 

Je connois bien qu'a- 
vec tes paroles emmiel- 
lees, tu voudrois m'obli- 
ger de me ſeparer de 
mon gardien, pour me 
devorer. 


Sens Mo R AlL. 


II ne faut pas toujours 
croire aux belles parol 
des gens; | 

Car ſouvent elles ſont 
trompeuſes ; 


Et ne tendent qu'a 


trahir les perſonnes à 
qui elles {ont adreſſees. 


61. 
Which thou mayſt ſuck 


at leiſure * 

He ſaid Pike imagining 
that the Lamb would ſepa? 
rate from the He-goat ; 

After which he wnnld 
have mage a grad Meal. 

But the Lamb anſiber d 
him, my Mother gave me 
in charge to the He-goat. 

For this Reaſon I will 
obey her; for 1 know ſhe 
loves me, 

But to obey thee ; and ts 
give ear to all thou ſhalt 
ſay, ah no! 


I know very well that 
withthyhoney'd Words, thou 
wouldſt oblige me to ſepa- 
rate myſelf” from my Guar - 
dian, in order to devour 
me. 


The Mog Al. 


We are not alway; ts 
believe the fine Wards of 
People; 

or often they are de- 
ceitful ; 

And are intended only ta 
betray thiſe Perſons ta 
whom they are addreſs d. 
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FAB. XXVIII. 


L'OvsELEUR & la The BIRD-CATCHER 


PERDRIX. 


and the PARTRIDGE, 
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N Oyſeleur vou- 
loit tuer une Per- 
drix qu'il avoit priſe ; 

Mais elle le prioit avec 
larmes & gemiſſemens de 
la laiſſer aller, & qwil 
ne la tuat pas: 

En lui promettant de 
lui en ſaire prendre de 
plus belles, & de plus 

graſſes qu'elle. 


let ber go, and not to kill 
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Bird-Catcher would 
ill a Partridge 
awhich he had talen; 

But ſhe beſought him 


with Tears and Groans to 


her ; 

Promiſing to bring him 

lzarer, and fatter ones than 
e. | 
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L*Oyſeleur lui repon- 
dit, fi tu ne m'avois pas 
dit cela, je t'aurois don- 
ne la liberté. 

Mais a preſent je te 
veux tuer, 

Seulement, parce que 
tu promets de faire mou- 
rir tes compagnons & 


tes amis par trahiſon, 


Sens Moral. 


Les traitres ſont hals 
de tout le monde, 


The Bird-Catcher an- 
fwer'd, hadſi thou not ſaid 
this to me, I would have 
given thee thy Liberty. 

But now 1 will kill 
thee, 

Only, becauſe thou pro- 
miſeft to bring about the 
death of thy Companions and 
thy Friends by Treachery. 


The Mon A. 


Traitors are hated by 
all * the World. 


"On Every Body, 
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Ie Finn & la The CounTRyMan 
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Payſan prit un 

jour dans ſes fi- 

lets, pluſieurs grues & 

pluſicurs | oyes, qui a- 

roient accoſitume de lui 
manger tout ſon grain; 

Et avec elles il s'y 
rencontra une Cigogne, 

Laquelle le prioit a- 

vec grande inſtance de 


and the STORK, 
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Countryman took one 
Day in his Nets, ſe- 
= Cranes and ſeveral 


Geeſe, which avere uſed $0 
eat all his Corn; 


And with them he found 
a Stork. 

Which pray d him very 
garnefily to parden bim, 
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lui pardonner, & de lui 
rendre ſa premiere li- 
berté. 

D'autant qu'elle n'e- 
toit ni oye ni gruè; mais 
un pauvre oyſeau inno- 
cent, & meme le meil 
leur de tous. 

De plus, j'ai grand 
ſoin, dit elle, de la vieil- 
leſſe de ma mere; 

Et je la nourris avec 
tout VexaCtitude dont je 
ſuis capable. 

Le Payſan lui repon- 
dit, que m'importe de 
tout cela? 

Puis que te voila priſe 
avec les autres oyſeaux 
qui m'ont fait du tort, 
teu maurrae aver . 


Sen, Mox AR 


II ne faut jamais fre- 
guenter que des gens de 


4 
E- 
. 


bien; 

Car Von perit ſouvent 
avec les mechans, quoi 
que Von ſoit innocent, 


firſt ® liberty 3 


Salt die avith them. 


55 


and to reſtore him to his 


E ſpeczally as ſbe ewas nei- 
ther a Gooſe nor a Crane ; 
but à poor innocent Bird, 


and even the beſt of all- 


Moreover I take great 
care, ſays ſbe, of my Mo- 
ther's old age ; 

And feed her with as 
much + exattneſs as I am 
capable of. $45 

The Peaſant anſwered 
her, what is all that to 
me? LE 

Since thou art now taken 
ewith the other Birds who 
did me an injury, thou 


The Mozar, 


We muſt never frequens 
axy but good People. a 


For one often is defiroy'd 
ewith the wicked, altho) 
one is innocent. 
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Le Renard & Je The Fox and the 


Cog, 


FAB. XXX. 


Cock, 


0 N 1 A 8 
TIED 


IFRS. 


— 


o 
2 
* 7 
". 
«* v2 A 
LA ©. — "4 
- * \ IT WY, 0 : 4 * - 
o * 4 9 
hy Ro De — 1 N 
, w © 
. „. * — a : 
* * NE — 
6 * J 
— „„ 9 
= ” * 9 
4 
WJ * 2 * 
** . 8 % N 
4 


N Renard ayant 

tue pluſieurs pou- 
lets à un payſan, tomba 
enfin dans les filets qu'il 
lui ayoit tendu, 


Etant pris, il pria le 
Coq de lui faire la grace 
de lui apporter un cou- 
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Fox having kill's 4 

great many Hes, 
which belong d to a Pic 
Sant, fell at laſt into the 
nets which he had laid for 
him. 

Being taten, be deſir d 
the Cock to do him the fa- 
our to bring him a knife, 

(cal 
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teau pour couper les cor- 
des des filets; 


Ou du moins, s'il ne 
youloit pas lui faire ce 


| plaiſir, qu'il eut la bonte 


de ne rien dire à ſon 
Maitre; „ 

Parce qu'il ſe perſua- 
doit, qu'il rongeroit fa- 
cilement les filets avec 
ſes dents; & que par ce 
moyen il ſe procureroit la 
liberte, & eviteroit la 
— 

Le Coq lui dit, que 
yolontiers il lui appor- 
teroit un coũteau bien 
tranchant. 

II partit auſh-tot com- 
me s'il eüt etc le cher- 
cher; ; 

Mais ce fut pour a- 
vertir ſon maitre, et lui 
dire que le Renard Etoit 
pris. 

II lui raconta tout ce 
qu'il avoit dit. 

Le Renard qui atten- 
doit la venue de Coq 
avec grande impatience, 

Fut bien confus, quand 
il vit arriver le maitre 
avec un baton a la main: 


Dont il lui en donna 
tant de coups, que le 
Renard dit avant que 
de mourir, 


8. 67 


to cut the threads of the 
Net; f 

Or, at leaſt, ia caſe be 
did not care to do him that 
pleaſure, to be ſo good as 
not to ſay any thing to his 
Ma ter; 

Becauſe he was per- 
ſuaded, he could eafily 
gnaw the nets with his 
Teeth ; and by that means 
procure his Liberty, and 
avoid Death. 


The Cack ſaid to him, 
that he would willingly 
bring him à wery ſharp 
knife : 

He went away immedi- 
ately, as though he awer. 
gone to look for one; 

But it wus in order to 


give his Maſter notice, and 
to tell him that the Fox 
bas taken. . 

He told him all be had 
ſaid. | 

The Fox, who waited the 
Cock s coming with great 
impatience, | 

Was wery much con- 
founded, when he ſaw the 
Maſter come with a flick 
in his hand: 

With wwhich he gave 
him ſo many bl;ws, that 
the "Fox ſaid before he 
died, | 


oe 
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Je ſuis bien fou de I was a great fool for 
m'etre fie au Coq, dont truſting the Cock, ſo many 
Jai tant mange de pou- of whoſe Hens 1 have 
lets. eaten. 


Sens MoRAL. The Morat. 


Celui qui fait du mal He who does an injury 
A autrui, en regoit la pu- to others, is puniſh'd for it 
nition tot ou tard. ſoon or late, 
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E Gv1De DES Fxarans; Or, The CniIpRER's 
| Grp: Containing the Letters of the Alpha- 
ber, and their true Pronunciation, the Lord's Prayer, 
the Belief, the Ten Commandments, the Catechiſm 
of the Church of England, and Graces before and af- 
ter Meat, Sc. With a Vocabulary, and ſome ſmall 
Dialogues, French and Engliſh. Alſo the two Auxi- 
liary Verbs, Avolr, to Have, and ET RE, 10 Be. 
The third Edition. With large Additions, (viz.) 
Words of two, three, four, five, and fix Syllables; 
Words of the ſame Pronunciation, but very different in 
Signification; Adwverbs of ſeveral Sorts; of Kindred ; 
more Dzialogues; Variety of Proverbs, &c. And 
Table of Contents, The whole adapted to the Capa- 
city of Children, and may ſerve as a Preliminary to 
the Study of the Grammar, 


